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SESSION 2012 
 

GREC ANCIEN 
 

Série L 
 

L’épreuve comporte deux parties : 
 
 Première partie : (60 points) 

 
Questionnaire portant sur un extrait, accompagné de sa traduction, de 
l’œuvre inscrite au programme de la classe terminale. 
Les candidats traiteront obligatoirement les trois questions posées en 
indiquant, pour chacune d’elles, le numéro correspondant. 
 
Deuxième partie : (40 points) 
 
Traduction d’un passage appartenant au texte ou, éventuellement, à son 
contexte immédiat. 
 
 
 

Durée : 3 heures        Coefficient : 4 
 
 
 
 

L’usage des calculatrices est interdit 
L’usage du dictionnaire grec-français est autorisé. 

 
 
 
 

Ce sujet comporte 5 pages numérotées de 1 à 5. 
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EURIPIDE, HÉCUBE, 98-140 
 
 

TEXTE 
 
 

Le chœur fait son entrée et s’adresse à Hécube en c es termes  : 
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ΧορΧορΧορΧορόόόόςςςς    

    

ἙἙἙἙκκκκάάάάϐϐϐϐηηηη, σπουδ, σπουδ, σπουδ, σπουδῇῇῇῇ    πρπρπρπρόόόός σς σς σς σ' ' ' ' ἐἐἐἐλιλιλιλιάάάάσθηνσθηνσθηνσθην    

ττττὰὰὰὰς δεσποσς δεσποσς δεσποσς δεσποσύύύύνους σκηννους σκηννους σκηννους σκηνὰὰὰὰς προλιπος προλιπος προλιπος προλιποῦῦῦῦσσσσ',',',',    

ἵἵἵἵνννν' ' ' ' ἐἐἐἐκληρκληρκληρκληρώώώώθην καθην καθην καθην καὶὶὶὶ    προσετπροσετπροσετπροσετάάάάχθηνχθηνχθηνχθην    

δοδοδοδούύύύληληληλη, π, π, π, πόόόόλεως λεως λεως λεως ἀἀἀἀπελαυνομπελαυνομπελαυνομπελαυνομέέέένηνηνηνη    

ττττῆῆῆῆς ς ς ς ἸἸἸἸλιλιλιλιάάάάδοςδοςδοςδος, λ, λ, λ, λόόόόγχης αγχης αγχης αγχης αἰἰἰἰχμχμχμχμῇῇῇῇ    

                            δοριθδοριθδοριθδοριθήήήήρατος πρρατος πρρατος πρρατος πρὸὸὸὸς ς ς ς ἈἈἈἈχαιχαιχαιχαιῶῶῶῶνννν,,,,    

οοοοὐὐὐὐδδδδὲὲὲὲν παθν παθν παθν παθέέέέων ων ων ων ἀἀἀἀποκουφποκουφποκουφποκουφίίίίζουσζουσζουσζουσ',',',',    

ἀἀἀἀλλλλλλλλ' ' ' ' ἀἀἀἀγγελγγελγγελγγελίίίίας βας βας βας βάάάάρος ρος ρος ρος ἀἀἀἀραμραμραμραμέέέένηνηνηνη    

μμμμέέέέγα σογα σογα σογα σοίίίί    τετετετε,,,,    γγγγύύύύναιναιναιναι, κ, κ, κ, κῆῆῆῆρυξ ρυξ ρυξ ρυξ ἀἀἀἀχχχχέέέέωνωνωνων....    

ἘἘἘἘν γν γν γν γὰὰὰὰρ ρ ρ ρ ἈἈἈἈχαιχαιχαιχαιῶῶῶῶν πλν πλν πλν πλήήήήρει ξυνρει ξυνρει ξυνρει ξυνόόόόδδδδῳῳῳῳ    

λλλλέέέέγεται δγεται δγεται δγεται δόόόόξαι σξαι σξαι σξαι σὴὴὴὴν παν παν παν παῖῖῖῖδδδδ' ' ' ' ἈἈἈἈχιλεχιλεχιλεχιλεῖῖῖῖ    

σφσφσφσφάάάάγιον θγιον θγιον θγιον θέέέέσθαισθαισθαισθαι· · · · ττττύύύύμμμμϐϐϐϐου δου δου δου δ' ' ' ' ἐἐἐἐπιπιπιπιϐϐϐϐὰὰὰὰςςςς    

οοοοἶἶἶἶσθσθσθσθ' ' ' ' ὅὅὅὅτε χρτε χρτε χρτε χρυσυσυσυσέέέέοις οις οις οις ἐἐἐἐφφφφάάάάνη σνη σνη σνη σὺὺὺὺν ν ν ν ὅὅὅὅπλοιςπλοιςπλοιςπλοις,,,,    

ττττὰὰὰὰς ποντοπς ποντοπς ποντοπς ποντοπόόόόρους δρους δρους δρους δ' ' ' ' ἔἔἔἔσχε σχεδσχε σχεδσχε σχεδσχε σχεδίίίίαςαςαςας    

λαλαλαλαίίίίφη προτφη προτφη προτφη προτόόόόνοις νοις νοις νοις ἐἐἐἐπερειδομπερειδομπερειδομπερειδομέέέέναςναςναςνας,,,,    

ττττάάάάδε θωδε θωδε θωδε θωΰΰΰΰσσωνσσωνσσωνσσων····    

ΠοΠοΠοΠοῖῖῖῖ    δδδδήήήή, Δαναο, Δαναο, Δαναο, Δαναοίίίί, τ, τ, τ, τὸὸὸὸν ν ν ν ἐἐἐἐμμμμὸὸὸὸν τν τν τν τύύύύμμμμϐϐϐϐονονονον    

                            στστστστέέέέλλεσθλλεσθλλεσθλλεσθ' ' ' ' ἀἀἀἀγγγγέέέέραστον ραστον ραστον ραστον ἀἀἀἀφφφφέέέέντεςντεςντεςντες;;;;    

ΠολλΠολλΠολλΠολλῆῆῆῆς δς δς δς δ' ' ' ' ἔἔἔἔριδος συνριδος συνριδος συνριδος συνέέέέπαισε κλπαισε κλπαισε κλπαισε κλύύύύδωνδωνδωνδων,,,,    

δδδδόόόόξα δξα δξα δξα δ' ' ' ' ἐἐἐἐχχχχώώώώρει δρει δρει δρει δίίίίχχχχ' ' ' ' ἀἀἀἀνννν' ' ' ' ἙἙἙἙλλλλλλλλήήήήνωννωννωννων    

στρατστρατστρατστρατὸὸὸὸν αν αν αν αἰἰἰἰχμητχμητχμητχμητήήήήνννν, το, το, το, τοῖῖῖῖς μς μς μς μὲὲὲὲν διδν διδν διδν διδόόόόναιναιναιναι    

ττττύύύύμμμμϐϐϐϐῳῳῳῳ    σφσφσφσφάάάάγιονγιονγιονγιον, το, το, το, τοῖῖῖῖς δς δς δς δ' ο' ο' ο' οὐὐὐὐχχχχὶὶὶὶ    δοκοδοκοδοκοδοκοῦῦῦῦνννν....    

ἮἮἮἮν δν δν δν δ' ' ' ' ὁὁὁὁ    ττττὸὸὸὸ    μμμμὲὲὲὲν σν σν σν σὸὸὸὸν σπεν σπεν σπεν σπεύύύύδων δων δων δων ἀἀἀἀγαθγαθγαθγαθὸὸὸὸνννν    

ττττῆῆῆῆς μαντιπς μαντιπς μαντιπς μαντιπόόόόλου Βλου Βλου Βλου Βάάάάκχης κχης κχης κχης ἀἀἀἀννννέέέέχωνχωνχωνχων    

λλλλέέέέκτρκτρκτρκτρ' ' ' ' ἈἈἈἈγαμγαμγαμγαμέέέέμνωνμνωνμνωνμνων····    

ττττὼὼὼὼ    ΘησεΘησεΘησεΘησείίίίδα δδα δδα δδα δ', ', ', ', ὄὄὄὄζω ζω ζω ζω ἈἈἈἈθηνθηνθηνθηνῶῶῶῶνννν,,,,    

δισσδισσδισσδισσῶῶῶῶν μν μν μν μύύύύθων θων θων θων ῥήῥήῥήῥήτορες τορες τορες τορες ἦἦἦἦσανσανσανσαν····    

γνγνγνγνώώώώμμμμῃῃῃῃ    δδδδὲὲὲὲ    μιμιμιμιᾷᾷᾷᾷ    συνεχωρεσυνεχωρεσυνεχωρεσυνεχωρείίίίτηντηντηντην,,,,    

ττττὸὸὸὸν ν ν ν ἈἈἈἈχχχχίίίίλλειον τλλειον τλλειον τλλειον τύύύύμμμμϐϐϐϐον στεφανοον στεφανοον στεφανοον στεφανοῦῦῦῦνννν    
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ααααἵἵἵἵματι χλωρματι χλωρματι χλωρματι χλωρῷῷῷῷ, τ, τ, τ, τὰὰὰὰ    δδδδὲὲὲὲ    ΚασΚασΚασΚασάάάάνδραςνδραςνδραςνδρας    

λλλλέέέέκτρκτρκτρκτρ' ο' ο' ο' οὐὐὐὐκ κ κ κ ἐἐἐἐφφφφάάάάτην ττην ττην ττην τῆῆῆῆς ς ς ς ἈἈἈἈχιλεχιλεχιλεχιλείίίίαςαςαςας    

                            πρπρπρπρόόόόσθεν θσθεν θσθεν θσθεν θήήήήσειν ποτσειν ποτσειν ποτσειν ποτὲὲὲὲ    λλλλόόόόγχηςγχηςγχηςγχης....    

ΣπουδαΣπουδαΣπουδαΣπουδαὶὶὶὶ    δδδδὲὲὲὲ    λλλλόόόόγων κατατεινομγων κατατεινομγων κατατεινομγων κατατεινομέέέένωννωννωννων    

ἦἦἦἦσαν σαν σαν σαν ἴἴἴἴσαι πωςσαι πωςσαι πωςσαι πως,,,,    πρπρπρπρὶὶὶὶν ν ν ν ὁὁὁὁ    ποικιλποικιλποικιλποικιλόόόόφρωνφρωνφρωνφρων    

κκκκόόόόπις πις πις πις ἡἡἡἡδυλδυλδυλδυλόόόόγος δημοχαριστγος δημοχαριστγος δημοχαριστγος δημοχαριστὴὴὴὴςςςς    

ΛαερτιΛαερτιΛαερτιΛαερτιάάάάδης πεδης πεδης πεδης πείίίίθει στρατιθει στρατιθει στρατιθει στρατιὰὰὰὰνννν    

μμμμὴὴὴὴ    ττττὸὸὸὸν ν ν ν ἄἄἄἄριστον Δαναριστον Δαναριστον Δαναριστον Δαναῶῶῶῶν πν πν πν πάάάάντωνντωνντωνντων    

δοδοδοδούύύύλων σφαγλων σφαγλων σφαγλων σφαγίίίίων οων οων οων οὕὕὕὕνεκνεκνεκνεκ' ' ' ' ἀἀἀἀπωθεπωθεπωθεπωθεῖῖῖῖνννν,,,, 

μηδμηδμηδμηδέέέέ    τιντιντιντιν' ε' ε' ε' εἰἰἰἰπεπεπεπεῖῖῖῖν παρν παρν παρν παρὰὰὰὰ    ΠΠΠΠερσεφερσεφερσεφερσεφόόόόννννῃῃῃῃ 

στστστστάάάάντα φθιμντα φθιμντα φθιμντα φθιμέέέένωννωννωννων    

ὡὡὡὡς ς ς ς ἀἀἀἀχχχχάάάάριστοι Δαναοριστοι Δαναοριστοι Δαναοριστοι Δαναοὶὶὶὶ    ΔαναοΔαναοΔαναοΔαναοῖῖῖῖςςςς    

τοτοτοτοῖῖῖῖς ος ος ος οἰἰἰἰχομχομχομχομέέέένοις νοις νοις νοις ὑὑὑὑππππὲὲὲὲρ ρ ρ ρ ἙἙἙἙλλλλλλλλήήήήνωννωννωννων    

ΤροΤροΤροΤροίίίίας πεδας πεδας πεδας πεδίίίίων ων ων ων ἀἀἀἀππππέέέέϐϐϐϐησανησανησανησαν.... 
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TRADUCTION DE N. LORAUX ET F. REY (1999) 

 
LE CORYPHEE 

 
Vers toi, Hécube, je me suis esquivée,  
abandonnant les tentes de nos maîtres,  
où je suis assignée, esclave tirée au sort,  
arrachée à ma cité d'Ilion,  
gibier capturé par les Achéens  
à la pointe de leurs lances.  
Loin de venir alléger tes souffrances,  
je porte le fardeau d'une lourde nouvelle ;  
oui, femme, je suis pour toi messagère de douleur.  
Car l'assemblée plénière des Achéens a décidé,  
dit-on, d'offrir à Achille ta fille à égorger ;  
dressé sur son tertre, tu le sais,  
il est apparu, cuirassé d'or,  
pour retenir les esquifs fendeurs de flots  
qui déjà hissaient les voiles et tendaient les cord ages,  
et il a hurlé : « Où courez-vous, Danaens,  
laissant mon tombeau sans honneur ? »  
Alors a mugi la houle d'une forte discorde,  
et l'opinion de l'armée grecque s'est scindée,  
les uns voulant offrir à la tombe une gorge,  
les autres non. D'un côté, ardent défenseur de ta c ause,  
fidèle au lit de la bacchante prophétesse,  
il y avait Agamemnon ; de l'autre,  
les deux fils de Thésée, rejetons d'Athènes,  
orateurs d'un double discours,  
soutenaient une même proposition :  
couronner d'un sang jeune le tertre d'Achille ;  
quant au lit de Cassandre, disaient-ils d'une seule  voix,  
jamais il ne prévaudrait sur la lance d'Achille.  
Les discours vibraient d'une ardeur presque égale,  
quand le bavard à-l'esprit-chatoyant-et-au-verbe-de -miel,  
le flagorneur du peuple, le fils de Laërte,  
persuade l'armée de ne pas, pour un égorgement d'es claves,  
débouter le plus vaillant des Danaens :  
que nul parmi les défunts ne se lève devant Perséph one   

pour dire que  
les Danaens ont quitté les plaines de Troie  
sans témoigner leur gratitude aux Danaens disparus pour les Grecs.  
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PREMIÈRE PARTIE : QUESTIONNAIRE (60 points) 
 
 
 

Les réponses, composées et entièrement rédigées, de vront présenter une 
argumentation fondée sur des citations du texte gre c. 
Les lignes en référence sont celles du texte grec. 

 
 
 

QUESTION N° 1 (15 points) 
 
Identifiez les formes verbales des vers 114 à 119 e t précisez leur temps, leur 
voix et leur mode. 
 
 
 
QUESTION N° 2 (15 points) 
 
Vous comparerez les traductions des vers 107 à 109 jusqu’à θθθθέέέέσθαισθαισθαισθαι en vous 
attachant tout particulièrement à la façon dont σφσφσφσφάάάάγιονγιονγιονγιον    est rendu. 
 
ἘἘἘἘν γν γν γν γὰὰὰὰρ ρ ρ ρ ἈἈἈἈχαιχαιχαιχαιῶῶῶῶν πλν πλν πλν πλήήήήρει ξυνρει ξυνρει ξυνρει ξυνόόόόδδδδῳῳῳῳ    

λλλλέέέέγεται δγεται δγεται δγεται δόόόόξαι σξαι σξαι σξαι σὴὴὴὴν παν παν παν παῖῖῖῖδδδδ' ' ' ' ἈἈἈἈχιλεχιλεχιλεχιλεῖῖῖῖ    

σφσφσφσφάάάάγιον θγιον θγιον θγιον θέέέέσθαισθαισθαισθαι···· 
 

Traduction de H. Berguin et G. Duclos, (1966) : « L es Achéens, dit-on, en 
assemblée plénière ont décidé d’immoler ta fille à Achille. » 
 
Traduction de N. Loraux et F. Rey, (1999) : « Car l ’assemblée plénière des 
Achéens a décidé, dit-on, d’offrir à Achille ta fil le à égorger. » 
 
Traduction de D. et J. Jouanna, (2011) :  
« Dans l’assemblée plénière des Achéens, à ce qu’on  dit, il a été décidé d’offrir 
ta fille à Achille comme victime sanglante. » 
 
 
 
QUESTION N°3 (30 points) 
 
En fondant votre réponse sur une analyse précise du  texte grec, vous 
dégagerez les éléments qui accroissent la dimension  tragique de la situation 
d’Hécube ; vous pourrez faire référence à d’autres moments de la pièce. 
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DEUXIÈME PARTIE : VERSION (40 points) 

 
 
 
 

v. 141-153 
 
ἭἭἭἭξει δξει δξει δξει δ' ' ' ' ὈὈὈὈδυσεδυσεδυσεδυσεὺὺὺὺς ς ς ς ὅὅὅὅσον οσον οσον οσον οὐὐὐὐκ κ κ κ ἤἤἤἤδηδηδηδη1111,,,,    

ππππῶῶῶῶλον λον λον λον ἀἀἀἀφφφφέέέέλξων σλξων σλξων σλξων σῶῶῶῶν ν ν ν ἀἀἀἀππππὸὸὸὸ    μαστμαστμαστμαστῶῶῶῶνννν    

ἔἔἔἔκ τε γεραικ τε γεραικ τε γεραικ τε γεραιᾶᾶᾶᾶς χερς χερς χερς χερὸὸὸὸς ς ς ς ὁὁὁὁρμρμρμρμήήήήσσσσων.ων.ων.ων.    

ἈἈἈἈλλλλλλλλ' ' ' ' ἴἴἴἴθι ναοθι ναοθι ναοθι ναούύύύςςςς, , , , ἴἴἴἴθι πρθι πρθι πρθι πρὸὸὸὸς βωμος βωμος βωμος βωμούύύύςςςς,,,,    

ἵἵἵἵζζζζ' ' ' ' ἈἈἈἈγαμγαμγαμγαμέέέέμνονος μνονος μνονος μνονος ἱἱἱἱκκκκέέέέτις γοντις γοντις γοντις γονάάάάτωντωντωντων,,,,    

κκκκήήήήρυσσε θεορυσσε θεορυσσε θεορυσσε θεοὺὺὺὺς τος τος τος τούύύύς τς τς τς τ' ο' ο' ο' οὐὐὐὐρανρανρανρανίίίίδαςδαςδαςδας    

τοτοτοτούύύύς θς θς θς θ' ' ' ' ὑὑὑὑππππὸὸὸὸ    γαγαγαγαῖῖῖῖαναναναν....        

ἪἪἪἪ    γγγγάάάάρ σε λιταρ σε λιταρ σε λιταρ σε λιταὶὶὶὶ    διακωλδιακωλδιακωλδιακωλύύύύσουσσουσσουσσουσ''''    

ὀὀὀὀρφανρφανρφανρφανὸὸὸὸν εν εν εν εἶἶἶἶναι παιδναι παιδναι παιδναι παιδὸὸὸὸς μελς μελς μελς μελέέέέαςαςαςας,,,,    

ἢἢἢἢ    δεδεδεδεῖῖῖῖ    σσσσ' ' ' ' ἐἐἐἐπιδεπιδεπιδεπιδεῖῖῖῖν τν τν τν τύύύύμμμμϐϐϐϐου προπετου προπετου προπετου προπετῆῆῆῆ    

φοινισσομφοινισσομφοινισσομφοινισσομέέέένην ανην ανην ανην αἵἵἵἵματι παρθματι παρθματι παρθματι παρθέέέένοννοννοννον    

ἐἐἐἐκ χρκ χρκ χρκ χρυσοφυσοφυσοφυσοφόόόόρουρουρουρου    

δειρδειρδειρδειρῆῆῆῆς νασμς νασμς νασμς νασμῷῷῷῷ    μελαναυγεμελαναυγεμελαναυγεμελαναυγεῖῖῖῖ....    
 

                                            
1111    ὅὅὅὅσον οσον οσον οσον οὐὐὐὐκ κ κ κ ἤἤἤἤδη = dans un instantδη = dans un instantδη = dans un instantδη = dans un instant    


